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REPENSER LE FONCTIONNEMENT DES 
STATIONS D’ÉPURATION 
• Utiliser les eaux traitées comme une nouvelle 
ressource pour l’agriculture
• Récupérer et traiter les eaux usées pour arroser 
les cultures en période estivale
• Valoriser les boues en énergie par un processus 
de méthanisation, pour produire du biogaz ou du 
biocarburant
• Réduire la pollution de l’eau, l’eutrophisation et 
la présence de bactéries
• Réduire les émissions de protoxyde d’azote, 
relargué dans l’atmosphère (au potentiel de 
réchauffement 30 fois supérieur à celui du CO2)
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L’ÉCHAPPÉE 
DOUCE

BÂTIMENTS SITUÉS EN 
ZONE INONDABLE

L’ÉCHAPPÉE 
DOUCE

L’ÉCHAPPÉE 
DOUCE

L’ÉCHAPPÉE 
DOUCE

DENFICATION 
DU TISSU URBAIN

BÂTIMENTS SITUÉS EN 
ZONE INONDABLE

L’ÉCHAPPÉE 
DOUCE

ERROBI
COOP

ERROBI
COOP

ERROBI
COOP

CÔNE DE 
DÉJECTION

PÂTURAGE

PÂTURAGE

PÂTURAGE

AGROFORESTERIE CULTURE DE 
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DESTRUCTION SYSTÈMES DE RÉGULATION DES CRUES 
Dans les Barthes

RETRAIT DES DISPOSITIFS D’ENROCHEMENT
Dans la commune de Saint-Jean-Pied-de-Port

DÉSAMÉNAGER PARFOIS 
RENATURER SOUVENT
1. Désaménager 
Afin de retrouver un cycle de l’eau plus naturel et de renouer avec le 
partenariat fécond entre l’eau et les sols, nous proposons donc de 
désaménager, dès que possible, tous les systèmes d’endiguement, 
d’enrochement, de canaux déviés ou de régulation des crues dans les 
Barthes. 

1. Dismantle - In order to restore a more natural water cycle and re-establish the 
fruitful partnership between water and soil, we therefore propose to dismantle, 
as soon as possible, all systems of dyking, riprap, diverted canals or flood cont-
rol in the Barthes.

2. Renaturer 
La relation à la rivière est repensée pour régénérer le paysage hydrau-
lique de la Nive grâce à la coopération humaine bien sûr parce que les 
usagers et utilisateurs du cours d’eau sont les premiers concernés, 
mais aussi non-humaines, avec le castor !  «ingénieur des écosystè-
mes» ou «grand architecte des cours d’eau».

2. Renaturalise - The relationship with the river is being rethought in order to 
regenerate the hydraulic landscape of the Nive thanks to human cooperation, 
of course, because the users and users of the watercourse are the first to be af-
fected, but also on-human cooperation, with the beaver!  ‘ecosystem engineer’ 
or ‘great river architect’.

TRANSFORMATION ET DESTRUCTION DES 
BARRAGES 
• Retrouver la libre circulation de l’eau, des 
sédiments et des espèces aquatiques
• Retrouver une bonne quantité d’oxygène

LES BARTHES  
• Plaine alluviale, plate et inondable
Paysage humide, à l’origine plus favorable à 
l’élevage qu’aux grandes cultures
Paysage aménagé pour réguler la présence de 
l’eau, lutter contre les crues et les marnages
Endiguement et artificialisation du système de 
régulation des eaux ont réduit considérablement 
le rôle de régulation des crues
Réduction des échanges entre la plaine et le 
cours d’eau, provoquant l’inévitable nécessité de 
drainer les terres agricoles

RÉDUCTION DE L’ÉROSION CÔTIÈRE
• L’augmentation des sédiments dans les cours 
d’eau permet de recharger le littoral en sédiments

RETOUR DES ESPÈCES MIGRATOIRES
• Reviennent en nombre grâce à une eau moins 
polluée, pour le plus grand plaisir des pêcheurs

RÉDUCTION DE L’ARTIFICIALISATION DES 
SOLS 
• Dans le secteur urbain, la désimperméabilisation, 
la végétalisation et le ralentissement des eaux 
de pluie grâce à un jardin de pluie tampon 
permettent de tendre vers un cycle de l’eau plus 
naturel

REPLANTER LA FORÊT
• Nécessité de replanter à cause de la 
déforestation massive liée au pâturage
• Réduction de l’assèchement du climat
• Augmentation du stockage de carbone

DONIBANE GARAZI
SAINT-JEAN-PIED-DE-PORT

L’EAU
• Régénérer le cycle de l’eau à l’échelle du 
bassin versant grâce à l’hydrologie régénérative 
(régénérer l’eau, les sols et les arbres)
• Agir sur le cheminement de l’eau grâce au relief
Rendre les sols plus vivants, avec une 
augmentation de la matière organique, plus à 
même de ralentir les eaux de pluie
• L’utilisation des arbres permet d’infiltrer l’eau, de 
la faire remonter par capillarité et de recycler l’eau 
de pluie LA TERRE 

• Revoir notre rapport à la terre comme une 
ressource à préserver, à entretenir et à ménager 
durablement
• Considérer la terre comme un bien commun, 
et non comme un dilemme entre exploitation et 
sanctuarisation

LES EFFETS DU CHANGEMENT CLIMATIQUE 
• Augmentation de la quantité de vapeur dans 
l’atmosphère : pour conserver le même taux 
d’humidité, le besoin en eau est supérieur, ce qui 
engendre l’assèchement des sols
• Perte de 30 % de la disponibilité de la ressource 
en eau à l’horizon 2040, à cause de son 
évaporation
• « Méditerranéisation » du climat due à 
l’augmentation de la quantité de vapeur : 
oscillation entre deux extrêmes, avec une 
alternance brusque entre sécheresse et 
inondation
• Élévation du niveau de la mer, entraînant 
une augmentation du niveau du fleuve et des 
remontées salines plus importantes

ZONES AGRICOLES 
• Retrouver une terre fertile, connectée à la rivière, 
avec la présence de zones humides
• Augmentation de l’eau verte
• Espèces agricoles adaptées au climat et à 
l’environnement

UZTARITZE
 USTARITZ

MILAFRANGA
VILLEFRANQUE

LES GORGES
•Relief plus marqué avec un débit d’eau plus 
important
•Agriculture essentiellement tournée vers les 
pâturages
•Inondations torrentielles avec la possibilité 
d’engendrer des embâcles

La Nive

La Nive

La N
ive

	 De sa source, dans la forêt d’Orion à la frontière espagnole, 
jusqu’à son embouchure dans l’Adour à Bayonne, la Nive parcourt 80 
km, traverse 2 provinces et bientôt un Parc Naturel Régional, façon-
ne un paysage de gorges dans le piémont et de barthes en plaine. 
Son bassin versant concerne 26 communes, quelques 100.000 habi-
tants, et permet d’alimenter en eau potable 26% du Département des 
Pyrénées Atlantiques, soit un bassin de vie de 190.000 personnes en 
hiver et 400.000 en été.
 
Composé à plus de 60% de terres agricoles, et alors que la moitié des 
agriculteurs partiront à la retraite d’ici 2030, le métier d’agriculteur 
se pratique sous contraintes financières et climatiques de plus en 
importantes. Dans le même temps, notre souveraineté alimentaire n’a 
jamais été autant mise à l’épreuve. Conserver une agriculture nourri-
cière, performante, durable et accessible financièrement devient un 
impératif. 

Il nous faut donc FAIRE TAIRE L’EAU DANGEREUSE, la refaire chemi-
ner de manière la plus naturelle possible, la ralentir et l’infiltrer, pour 
mieux la préserver. Dans les champs, il s’agit de repenser la manière 
de cultiver et d’utiliser l’eau. En ville, il s’agit d’aménager autrement, 
désimperméabiliser et renaturer souvent, et désaménager parfois.

Il nous faut FAIRE TERRE autrement, retrouver des sols chargés en 
matière organique, plus vivants, ressourcés, conciliant pratiques non 
intensives, produisant de la biomasse tout en stockant du carbone et 
en préservant la ressource en eau. 

	 From its source in the Orion forest on the Spanish border to its 
mouth in the Adour at Bayonne, the Nive runs for 80 km, crossing 2 pro-
vinces and soon a Regional Nature Park, shaping a landscape of gorges in 
the foothills and barthes on the plains. Its catchment area covers 26 com-
munes, some 100,000 inhabitants, and supplies drinking water to 26% of 
the Pyrénées Atlantiques department, a population of 190,000 in winter 
and 400,000 in summer.

More than 60% of our land is farmland, and with half of all farmers due to 
retire by 2030, the farming profession is operating under ever-greater fi-
nancial and climatic constraints. At the same time, our food sovereignty 
has never been so put to the test. It is becoming imperative to maintain a 
form of agriculture that is nutritious, efficient, sustainable and affordable.

So we need to silence the dangerous water, redirect it in the most natu-
ral way possible, slow it down and infiltrate it, to better preserve it. In the 
fields, we need to rethink the way we grow crops and use water. In the city, 
it’s a matter of developing differently, often desilting and renaturing, and 
sometimes redeveloping.

We need to cultivate the land differently, to rediscover soils that are full of 
organic matter, more alive, replenished, reconciling non-intensive prac-
tices, producing biomass while storing carbon and preserving water re-
sources.

CRÉATION D’UNE COOPÉRATIVE
• Penser le collectif, alliances, et coopérations
• Effet levier d’un mouvement local cohérent et sys-
témique qui pourrait s’incarner dans la création d’une 
coopérative, pour participer à la transformation du ter-
ritoire du point de vue économique, social et environ-
nemental.

AGRICULTEURS EN VOIE DE DISPARITION
• Territoire composé à plus de 60 % de terres 
agricoles
• La moitié des agriculteurs partira à la retraite d’ici 
2030
• Le métier d’agriculteur se pratique sous des 
contraintes financières et climatiques de plus en 
plus importantes
• Dans le même temps, notre souveraineté 
alimentaire n’a jamais été autant mise à l’épreuve. 
Conserver une agriculture nourricière, performante 
et accessible financièrement devient un impératif

LÉGENDE 
PAYSAGE HABITÉ

Bâtiments existants
Densification du tissu existant
L’échappée douce : nouvelles voies de mobilités douces sur les 
hauteurs, de Bayonne à Saint-Jean-Pied-de-Port
Chemin de fer

PAYSAGE SOUS TENSION ET ANTHROPISATION DU CYCLE DE L’EAU 
Stations d’épuration 
Usines
Forages
Usines de traitement de l’eau 
Châteaux d’eau

Production hydroélectrique 

PAYSAGE DE BIODIVERSITÉ 
Les Barthes
Les Gorges 

PAYSAGE PRODUCTIF
Champs
Lieux de vente
Lieux de transformation

PAYSAGE VULNÉRABLE ET EFFET DU CHANGEMENT CLIMATIQUE 
Lit majeur de la Nive
Élévation du niveau de la mer, salinisation des sols
Augmentation des inondations à cause du changement climatique 
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BARRAGE 
CASTOR

BARRAGE 
CASTOR

RIPISYLVE
• Protection des berges contre l’érosion : 
l’enracinement en profondeur des différentes 
strates arborées constituant la ripisylve permet le 
bon maintien des berges
• Dissipation du courant : offre des obstacles à la 
Nive 
• Épuration et fixation des sédiments et des 
polluants : filtre naturel pour les polluants 
susceptibles d’arriver à la rivière
• Ombrage des eaux et brise-vent : permet de 
limiter l’augmentation de la température et de 
l’évaporation de l’eau 

RIPISYLVE  
RECONSTITUÉE TAMARIS

HABITANT.ES

COLLECTIVITÉSASSOCIATIONS

ENTREPRISES

LA
 SOURCE DE LA NIVE
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 4 collèges • 50% d’actionnaires publics

VOISINS

(adhérents sans vote
)

• TECHNOPOLE PAYS BASQUE
• CRÉDIT AGRICOLE
• ETS REMY CARRIAT
• ...

• CAPB
• PNR
• SCOT PB&S

• ARRAPITZ 
   FEDERAZIOA
• EHLG
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Commercial • Mobilité douce

(C
ultiver et Produire)

M
atériel • Locaux • Semance

s  

Vente • Communicatio
nAnimation du réseau • Form
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n 

Logements agricoles

Bail social paysan • Lokarri
 

ERROBI COOP

Fonciers • Production Alim
enta

ire

VENTA COOP

ERROBI ETXEA

(Transporter)

(Habiter)

(Former et Valoriser)

LA SOURCE DE LA NIVE
CHAMPS D’ACTION DE LA SCIC

EUSKAL RAIL

PROCESSUS DE FABRICATION DE LA BIÈRE
Produite à base de sorgho ou quinoa

PROCESSUS DE FABRICATION DU PAIN
Produit à base de sorgho ou quinoa

EN ZONE INONDABLE : LES SOLUTIONS ENVISAGÉES
Conserver ou déconstruire

CONSERVER ET ADAPTER
L’exemple du bâtiment de la Minoterie

DÉCONSTRUIRE ET RÉEMPLOYER
Les matériaux

DÉCONSTRUIRE ET RÉEMPLOYER
Les débouchés

Béton 
Issu des constructions récentes 

Bois 
Issu des constructions anciennes 
et récentes 

Pierre
Issu des constructions anciennes 

Tôle
Issu des constructions anciennes 
et nouvelles 

Bois 
Concassage et réutilisation pour la 
construction de nouveaux bâtiments

Tôle
Réutilisée pour les parements de façade 
ou élément de toiture

Bois
Réutilisé pour les façades, le mobilier 
des espaces publics 

Pierre
Réutilisé pour les façades, le mobilier 
des espaces publics 

COLOCATION 
D’AGRICULTEURS

EMPAQUETAGE

FILTRATION

ÉBULLITION

eau + sorgho houblon

REFROIDISSEMENT

levure

FERMENTATION

EMBOUTEILLAGE

FILTRATION

CULTIVER

PRODUIRE UNE FARINE

FAIRE DU PAIN VENDRE

Bâtiment en 
zone inondable

Conserver

Laisser passer l’eau 

Contourner

Déconstruire Réemploi
pour les 
constructions ou 
espaces publics

EXOSQUELETTE POUR 
RIGIDIFIER LA 

STRUCTURE EXISTANTE 

CAPOTAGE DES 
ANGLES POUR EVITER 

L’ARRACHEMENT 

EFFET DE DIAPHRAGME

VENTA COOP
POINT DE VENTE

MAISON DE LA 
COOPÉRATIVE

BAR

SILO HORS
D’EAU

HANGAR DE 
STOCKAGE

ATELIER
BOULANGERIE 

MINOTERIE HORS 
D’EAU RÉACTIVÉE

USINE DE 
TRANSFORMATION

MICRO
BRASSERIE

DÉCONSTRUCTION 
BARRAGE

DÉSAMÉNAGEMENT 
DU BRAS DÉVIÉ

RIPISYLVE  
RECONSTITUÉE TAMARIS

TRANSFORMATION
ALIMENTAIRE

RENOUER AVEC LES COMMUNS : 
3 CHAMPS D’ACTION 

CONSERVER ET ADAPTER 
DÉCONSTRUIRE ET RÉEMPLOYER

La Nive

FORMER ET TRANSFORMER 
ERROBI COOP
La Coopérative est un point de contact entre le monde agricole et la 
société civile, entre les anciens et les nouveaux agriculteurs, un lieu 
démonstrateur et de transmission. 

Elle prend ses quartiers dans l’ancienne minoterie d’Arki  pour pro-
poser :  
• Un centre de formation agricole et sociale, les locaux permettent de 
domicilier les associations locales existantes et les espaces de travail 
modulaires accueillent des sessions de formation initiale, continue et 
de reconversion,
• Un centre de ressource, d’accueil et d’écoute pour le monde agrico-
le (Solidarité Paysans, SOS Indartu, etc.). 
• Un centre de transformation et d’application agroalimentaire du 
sorgho et du quinoa transformés en bière dans la micro-brasserie, en 
pain dans le fournil du paysan boulanger.

The Cooperative is a point of contact between the agricultural world and 
civil society, between old and new farmers, a place for demonstration and 
transmission. It has taken up residence in the former Arki flour mill to offer :  
- An agricultural and social training centre, with premises to house existing 
local associations and modular workspaces to host initial, ongoing and re-
training sessions,
- A resource, reception and listening centre for the farming world (Solida-
rité Paysans, SOS Indartu, etc.). 
- A food processing and application centre for sorghum and quinoa, which 
are turned into beer in the micro-brewery and bread in the farmer’s bakery.

BARRAGES CASTOR
• Ralentissent le débit des cours d’eau, réduisent 
l’impact des crues et l’érosion des berges
• Participent également à la recharge des nappes 
phréatiques et maintiennent un flux régulier dans 
les rivières en aval
• Le lagunage  agit aussi comme une station 
d’épuration naturelle diminuant la concentration 
de nitrates et pesticides
• Les zones humides stockent davantage de 
carbone, et les échanges entre l’eau des ruisseaux 
et les eaux souterraines rafraîchissent les cours 
d’eau, participant à la régulation climatique à 
deux échelles

A l’appui d’études spécifiques, il sera nécessaire d’arbitrer sur l’ave-
nir de certains bâtiments : conserver et adapter ou déconstruire et 
réemployer. La filière BTP locale devra s’adapter pour répondre à ces 
nouvelles exigences, et organiser ce “métabolisme rural”  à l’échelle du 
bassin versant

With the support of specific studies, it will be necessary to decide on the future 
of certain buildings: conserve and adapt or deconstruct and reuse. The local 
building and public works sector will have to adapt to meet these new require-
ments, and organise this ‘rural metabolism’ on the scale of the catchment area.

Faire exister la Nive comme un territoire cohérent de projet, c’est 
partir du déjà-là, s’appuyer sur les forces en présence pour amplifier 
et démultiplier des capacités d’action. Les acteurs du territoire, 
fédérés dans une Coopérative, La Source de la Nive, s’organisent 
autour d’un directoir de 4 collèges : collectivités en charge d’assurer 
la cohérence des choix stratégiques avec les politiques publiques 
territoriales, associations fines connaisseuses des conditions de mise 
en œuvre sur le terrain, les entreprises forces de frappe économique 
et opérationnelle, les habitants consommateurs et experts 
d’usage. La SCIC définit les orientations stratégiques et collecte les 
fonds institutionnels et d’épargne citoyenne. Chaque orientation 
stratégique se traduit dans un champ d’action thématique (filiales 
SAS), fédérant son propre réseau d’acteurs et financeurs.

Making the Nive exist as a coherent project area means building on what 
already exists, drawing on existing strengths to amplify and multiply the 
capacity for action. The players in the area, federated in a Cooperative, 
are organised around a board of 4 colleges: local authorities responsible 
for ensuring that strategic choices are consistent with local public 
policies, associations with in-depth knowledge of the conditions for 
implementation on the ground, businesses with economic and operational 
clout, and local residents who are consumers and experts in their use. The 
SCIC defines the strategic orientations and collects institutional funds and 
public savings. Each strategic direction is translated into a thematic field of 
action, bringing together its own network of players and funders.

LA MINOTERIE D’USTARITZ RÉHABILITÉE POUR ACCUEILLIR L’ERROBI COOP
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ACCUEIL CAMPING

MAISON DU PARC

ANTENNE ERROBI 
COOP’

PARKING SILO 
RÉVERSIBLE

PLACE DU MARCHÉ 
PACIFIÉE

ÉCHAPPÉE DOUCE 
(DEPUIS BAYONNE)CHAMPS INNONDÉS

RIPISYLVE 
RECONSTITUÉE

RIPISYLVE 
RECONSTITUÉE

EYHERABERRY 
ESPACE DE BIODIVERSITÉ

RD 933 APAISÉE
VOIE DOUCE NOUVELLE

SCÉNARIO 8 DU 
CONTOURNEMENT 

BATIMENT DE LA 
COOP  ET PNR

ESPLANADE DES 
REMPARTS

CAMPING 
MUNICIPAL

FRONTON / ESPACE FORT 
DE RENCONTRE

MAGASIN 
VENTA COOP PROMENADE NOURRICIÈRE 

DES REMPARTS

CONTINUITÉ DE LA TRAME 
VERTE LE LONG DE LA NIVE

MAGASIN VÉLO

MAGASIN 
VENTA COOP

COURS DU COLLÈGE 
DÉSIMPERMABILISÉE

CAFÉ DU 
FRONTON

JARDIN DE 
PLUIE 

DÉIMPERMÉABILISATION DE LA 
COUR DE RÉCRÉATION

AGROFORESTERIE

RIPISYLVE 
RECONSTITUÉE

DENSIFICATION 
DES COTEAUX

DENSIFICATION 
DES COTEAUX

HANGAR PARTAGÉ 
AVEC MATÉRIEL

DÉCONSTRUCTION DU 
CHEMIN DE HALAGE

TRANSFORMATION DU 
CHEMIN DE FER

Agit comme une digue

Agit comme une digue

BARTHE
HAUTE

HAIE BOCAGÈRE
RECONSTITUÉE

INFILTRATION

ACACIA AMPLICEPS

CASUARINA OBESA

LUZERNE COMMUNE

Stockage carbone

MAGASIN VENTA COOP 
En lien avec la place du marché

AGROFORESTERIE
QUINOASORGHOBAMBOU

QUINOASORGHO

BARTHE
HAUTE

BARTHE
BASSE

BARTHE
BASSE

DÉSIMPERMÉABILISATION 
Dans la ceinture des remparts 

RD 933 APAISÉE
Une nouvelle voie de mobilité douce

BÂTIMENT DE LA COOPÉRATIVE
A proximité de l’esplanade des remparts

EYHERABERRY, ESPACE DE BIODIVERSITÉ APAISÉ
Laisser place à la biodiversité

LES BARTHES À VILLEFRANQUE : PLAINE ALLUVIALE CULTIVÉE ET COTEAUX DENSIFIÉS, L’ERROBI ETXEA

CULTIVER ET HABITER : ERROBI ETXEA

Pour accompagner l’adaptation des cultures, la coopérative propose 
un nouveau régime de propriété  des terres agricoles. Dans les bar-
thes, davantage sujettes aux inondations, un programme de salariat 
est lancé. Et la CUMA fournit aux différentes exploitations les machi-
nes et les équipements agricoles nécessaires.
Le droit au logement s’affirme aussi avec la densification de l’urba-
nisation sur les coteaux pour limiter l’artificialisation des terres ag-
ricoles. 

To support crop adaptation, the cooperative is proposing a new system 
of farmland ownership. In the barthes, which are more prone to flooding, 
a wage-labour programme has been launched. The right to housing is also 
being asserted with the densification of urbanisation on the hillsides to li-
mit the artificialization of farmland.

VENDRE ET DIALOGUER : VENTA COOP

Plusieurs points de vente mutualisés sont implantés sur le tout le ter-
ritoire pour organiser les débouchés des agriculteurs : la venta lucia à 
Saint-Jean-Pied-de-Port, le magasin d’usine à la minoterie d’Ustaritz, 
la guinguette de Villefranque, etc.

Ces lieux, au-delà du commerce, jouent un rôle d’animation territo-
riale : à Saint-Jean-Pied-de-Port, l’esplanade des remparts s’organi-
se autour du camping municipal, du fronton et de la Maison du Parc 
implantée suite à la création du PNR Montagnes Basques avec son 
centre d’interprétation et d’information. Le Café du Fronton et l’ac-
cueil du camping animent ainsi une réelle place du village où la fête 
de la crue est organisée chaque année !
A Ustaritz aussi,  la minoterie s’ouvre sur la ville et la société civile en 
organisant des temps d’information et de concertation grand public 
autour de l’actualité du bassin versant. Dans l’espace de convivialité 
se croisent ainsi agriculteurs bénéficiaires, jeunes en formation, rive-
rains, télétravailleurs, comme pélerins.

A number of shared sales outlets have been set up throughout the region 
to organise outlets for farmers: the venta lucia in Saint-Jean-Pied-de-Port, 
the factory outlet at the Ustaritz flour mill, the guinguette in Villefranque, 
and so on. In Saint-Jean-Pied-de-Port, the esplanade des remparts is orga-
nised around the municipal campsite, the fronton and the Maison du Parc, 
which was set up following the creation of the Montagnes Basques Regio-
nal Nature Park, with its interpretation and information centre. The Café 
du Fronton and the campsite reception area provide a real village square 
where the flood festival is held every year! In Ustaritz too, the flour mill is 
open to the town and civil society by organising information and consulta-
tion events for the general public on current events in the catchment area. 
In the convivial space, beneficiary farmers, young people in training, local 
residents, teleworkers and pilgrims all meet up.

SAINT-JEAN-PIED-DE-PORT : RENATURATION ET DÉSIMPERMÉABILISATION POUR LAISSER PLACE À LA VENTA COOP

FONCTIONNEMENT DES BARTHES
Dans la commune de Villefranque

BARTHE HAUTE
Penser les espèces agricoles en fonction du milieu 

BARTHE BASSE
Agroforesterie dans les zones humides

COTEAUX
Densification du tissu urbain des coteaux 

BARTHE HAUTEBARTHE BASSE BARTHE BASSE
BARTHE HAUTE

Zone inondable


